hao shi ging [_I\ZI
- ﬁ%? 'T%&-ﬁiﬁ%vm, A ’[:“EP/M/";IJ“

zdo shang you la xing le ta kan kan chuang wali tidan g hén hdo bian

L, RBEEBET. AA &G S, KRR, &

xiang zuo dian shén me hao shi ging

B AT A ﬁ%%ﬁ?’: Mo

ta xiang rd gud mei mei diao dao hé IV wd jiu tiao xia qu | jiu

Wi ¢ e RMMRRRSITE, KT Ak

zhe shi méi mei zoéu guo lai ta shuod jlao wo

Joll 7 XM AT R T, ML “FF, HA

zuo [gong ke hdo ma bié chao wo  zai ><|ang shi qing you la

'ﬁé(;j]i%, ﬁ%‘j’%? » o« J &/ﬁ’— ? %| ” 7’[431;4

shuod mei mei | sht wf:mg de z6u kai e
Blo RIR|K ZPLAT T,

yoéu la  you ><|ang rd gud nai nai bu xido xin dié shang

J'LiLX S B U U I NRNNS . 7

lla xue wd jio fad td& qu | yl yuan zhéng hdao nai nai

/nuﬁLT :}%w/(/ﬁi&ﬂa«i-[ll%o S R

zai chu fang han you la xido yoéu la guai guai bang nai

B4 t#iﬁf 5 3

nai | xi pan zf nin X wo de

3’173«5159%‘%"6 S Q@ﬁh"@ X, b9

shi qiniggéngzhOng yao yoéu la da shéngshuo
” ~ )= Y4
FHP TR LEKFE o

you la jié zhe xiéng rd gud xido godu diao jin [jing| I

LiziEH A “DeX it J:FEL,

ju ba ta jiu g A zhéng hdo xido gou pdo lai

&?ft«f@bfﬁi% 7 JE HF ) Z‘J&@%\T

ta tdi gl ndo da| kan zhe yéu la yao yao wei ba |hdo xiang

CIRRRA A LIE, BEEEIFIR

zai tdo shur z6u  Kai wo zal xiang shi qing yoéu

ik, “AF, RAEBFH., 7L

la shuo xido gou jid zhe wéi ba pao kai le yoéu la xiang lai xiang

Yo HRERECHAT T, Ll ki

qu xiang bu chd gai zudoshén me hao shi qing jit qu wen ma

*, BARBIZMAALFEN, L1540

Not for sale — distributed freely for education purpose.

More resources at https://multilingual-malaysian. github. io/SRJKC resources/



https://multilingual-malaysian.github.io/SRJKC_resources/

ma ma moé mo yéu la de toéu shuo bdo bei ké jiao

ﬂ B RE Lk, e “EN, Tuﬁ

ma sha zuod gong ke badng ndi nai xi pan zf géi xido gou he ShUI

LR, Wk ETF, L0 REK,

Something Good

In the morning, Youla woke up. He looked out the window, the
weather was fine|, so he wanted to do something good.

He thought: "If my sister falls into the river, | will jump in and
save her!" At this moment, his sister came over and she said, "Brother,
teach me how to do my homework|, okay?" “Don't be noisy, I'm thinking
about things!" Yula said. His sister walked away [disappointed,

Youla thought again: "If Grandma accidentally falls and bleeds, |
will help her to the hospital." It happened that Grandma called Youla in
the kitchen: "Little Youla dear, help Grandma wash the dishes." "Wash it
yourself, my things are more important!"”, Youla said loudly.

Youla then thought: "If the puppy falls into the well, | will save
it." It just so happened that the puppy came, it raised its head and
looked at Youla, |wagging its tail|, it seems to be asking for water. “Go
away, I'm thinking about things.", Youla said. The puppy ran away with
its tail between its legs.

Youla thought about it, but couldn't think of anything good to do,
so he asked his mother. Mom patted Yula's head and said, "My precious,
you can teach Masha how to do her homework, help Grandma wash the
dishes. and give the nubpv some water.
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The day is aferry
The sun is the captain|,
Bringing |curious| white clouds
Touring| the scenery.

The night is a ferry,

The moon is the captain,
Bringing active stars
Lighting up|the scenery.
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